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01 FHGACHTE WISTeh! ATSITAT

ud1-10-001

Al TE Akl T—Ueh GHI WA ARl STaa-ierd Frafufueshant
SR fagR TRRETHTH! T | e ST e difed THgihRen!

YU TEIg-2AT | 6T Hehl, AT TR, FHATH, oI T 9gUTqdeh
Qfad gg-2A; day, HemsiisH, e ¥ forrHien «fit fufa qer srasas

I UTSIg=2t | Uehl=aTHT TR a1 Jaidh! HHT I&a! faar 3
“HYTTAT ST AEd B a1 STecaHIHT Tkl B, 7 fdHed Th §1”
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ud1-10-002

9 ST JEAIRIHT Ufeel Tkl ATdT WU, IBTUTd IHHHT AL I Il
T I “q1fed, Tt stéq e g, stécammiaT et ufy &+t
RIeraTe Rt o g et an st g e, i v
fereftem 117

ud1-10-003

“TIET Y aATedeh! T HHRAT Ed a1 TecaHIAT TR il 52"

“FTied, I TTUGEEHT ATaIT ATHR! TR B| 8T SAfee ot WFEH TR
gD, Sl Had T TRIFIeY g0 | J17ed, Il T Hed gIg-® ¥ Hewddhl
IRY erent Iucer Ui s 1”

ud1-10-005

I IdTEIE HaTT STHTeRT dTfed ST cad ol YUIREaTE YT T+l |
&Y GIHT Uah ¥ WIS 9% JaT Tawdieh! Siqanredd Smefifsdent Rt
QAT T ot O Toe] GaT STSHT TEehauT TRIE]HT! ot | 3t ot
foreTeearel TQR & WI¥RIT: “HdEE, df STEd TRIGRTEY A et el
faer Tg? Bt ff sréq TeTgy WEHE! g8f T ares1”

ud1-10-006

“qifed, STaT et i TR U&= s 517
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02 THEITSTAT 9 T i Ay

ud1-10-007

dq 1ed JEHIRT EAREAR Sda-are Rt qTadt U&=t | Il
WIS STAEAAT [HEATeH TRIGTHTR! S HII— TGS T T
SIS, LT Sfwed T Q= FaRT YU, TIH T Mf-aeh! 390 7T YT, =,
QAT T 3aE® TId WUHT HETYSY (W) | &R Il WHIarhel ST,
WATATTRT UT3HT fAR YRR SR T & A=W “Hed, WAl Hellg gHeh!
JueST FgEr| irae Aells et Jua faqeid, St dreferreram 73t fad 2
@R AT EI)”

ud1-10-008

EIgT| BT ToreTTeRT ATRT FIRISS TdehT Y 17

STIETHT 9T HR STaTHT o HAUY HATSAT el X ATET YIS HlS B WA
TS eeh! UK fegars | Gael TaTs eHeh! U ey, it e
T f&d T g@eRT @i gre)”

ud1-10-010

Qg1 Ueeh Ui WA dTied arediides H=Iwal: “q1ied, dfee gl
TUT Ere | gt forerert @it RIS udent 8117
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A9l Yok U 1 rEdiiael WIaHeTs J&T HwIodl: “Hed, STaTen
STIGTAT a1 #3 STETHT & A ATIAT Tl G2l ATET YIS hiS B| |-l
TS THRT UG TR | GiTdel Hells gHen! 3UCLT STy, ST e
T f&d T g@eh! a1l gr)”

03 AWUHHAT TR AT
ud1-10-012

GRS /T D, ATHAHT S AT D, STHABTHT ST-eh! AT gs
afed, faeiiel 7@l 3 Tiegus | anfed, ST fawm «fhi SRagentaT SReuent AT
&0, GURHT AT 7T gD, FATYTHT FIHd HI S, STHAMT ST
TS g, d Tl CaEET ATaqy goril | aTfed, STel fat caard amaiqy ga,
e foelt cagl gt anfea, s foeft cael get, o fawft 7 @l A 3ar, A a &t
gaoh! SIHT g0l | T8l 3! A= all”

TR 9 TSTATe YHLT JTaTe Iel S1ed areeiieaeh! fo g
SUTEHISAT STHaEETe T<h YT | Iguls S1ed SrediigaTs o agiard
SUCRTGIRT fU&T TR SFTa JeT e |
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01 SIETeh! YT T RS

AT U TUeh! hel SRUTe, ST TS HUh! TEe aTied Sred g T
WHICY JEIh! ST T3 | CITUTS WA T ia foefe T, sisafs
forefTeaTe waht O forefE TiReTe fredhar aTfed arediige! gd iR
TN | TR fUelesaTs gty TWaT: “fefes, aifed Jrdiiae! SRR
IBTAT; WIEHT TR 1R o AEHERR TR T Ih! TqU Ui ST | fHefes,
ferTeeeh! Tesrerrenic! e el B17

ud1-10-015

“EH, A HAT IR HATAT TR TR 1 {Hefeeel a1ied Srdiiaeh! SR
GTeHT T FMie TR FEHERR THHAT ¥ IgTh! U U T84T | Fgufes
WIAThal QR JalclTs AT I TehlfaR ST | TehlfaR q& ot [orefgeat
IS TIoIT: “o7=, Ao qredifearent Seh! qTETTErT 9Tl ¥ Jafeh!
T U STSAT | IETh! I & “TAT? IgTeh! UReATcheh! STawT & “r?”

ud1-10-016

“frelge, S1fed &<y U=TaT U1 3el grHaTdhe STERUT TR ¥ 4Hd!
ferereretTs forue wemms & uRe | FYefes, aTfe arediia aRfator e sgent

»
&

DHARMA -Ud 1.10 | 5



05 3a|:|

ud1-10-017

dd WA I ALATE SR IF Sl Al I Ak T HAT:

ud1-10-018

“STel UTt ¥ gedTd, A ¥ Il ATIR UTSSH; Tl dRIEE acheH, gael
TS TEarT; T TgHT ISHTTeic, el STl U ga| STe ffedel g
STEHUT {fel 3Tt AT STTee-, T9 €U T HAEUETE, & ¥ GESTC b g-o-1”
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Sources & attribution

Pali - Mahasangiti Tipitaka Buddhavasse 2500, SuttaCentral / bilara-data
https://suttacentral.net/ud1.10/pli/ms

Ancient Pali root: public domain; SuttaCentral-created Bilara contributions: CCO
1.0 unless otherwise specified

English - Thanissaro Bhikkhu, Access to Insight (BCBS Edition)
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/kn/ud/ud.1.10.than.html
CC BY-NC 4.0 - noncommercial use

Consultation source; English text is not included in this edition.

Consultation source (English not selected): © 1994 Thanissaro Bhikkhu. Access
to Insight (BCBS Edition), revised 2012-09-03. CC BY-NC 4.0. Discourse wording and
editorial brackets retained; HTML removed, whitespace normalized and semantic
passage boundaries added.
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/kn/ud/ud.1.10.than.html. ATI English
translation consulted as a reference; not included in this edition. Modern
translation rights are preserved.

Access to Insight license: The consulted English source remains licensed under
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0).
Preserve attribution, the license link and an indication of changes.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Pali source and changes: The Mahasangiti Pali root text is public domain,
supplied by SuttaCentral / bilara-data under CCO 1.0. Roman Pali was mechanically
transliterated to Devanagari, with source passage IDs retained. No project
restriction is added to that public-domain material.

https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/.
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https://suttacentral.net/ud1.10/pli/ms
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/kn/ud/ud.1.10.than.html
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/kn/ud/ud.1.10.than.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/

Editorial status: Any included Nepali and Hindi text is an Al-generated draft,
prepared using the Pali with consultation of the ATI English edition. These drafts
have not yet been validated by the project editor or language experts. Alignment is
by sentence or meaning group, with broader groups where source editions
abbreviate or reorder repetitions.

Nepali and Hindi are independent direct-from-Pali drafts, not translations of the
English edition. No editorial or language-expert validation is claimed. Existing-
translation and reuse decisions are recorded in /content/research/ud1-10-
sources.md.

English: © 1994 Thanissaro Bhikkhu; Access to Insight (BCBS Edition), revised
2012-09-03, CC BY-NC 4.0. English discourse words, punctuation, brackets and
footnote markers are retained. Source translator and institutions do not endorse
this project.

ATI English translator's note [1] (© 1994 Thanissaro Bhikkhu; CC BY-NC 4.0): Eka-
ratti-parivasena: This phrase can also mean, "taking one-night sojourns” (i.e.,
resting no more than one night in any one spot); or "with a one-night sojourn." The
Commentary prefers the meaning used in the translation, noting that the distance
between Supparaka and Savatthi amounts to 120 leagues, or approximately 1,200
miles. In its version of Bahiya's story, Bahiya had no meditative attainments at all,
and so the miraculous speed of his journey had to be attributed either to the
power of the deva or the power of the Buddha. However, he may actually have had
strong powers of concentration with some attendant psychic powers of his own.

ATI English translator's note [2] (© 1994 Thanissaro Bhikkhu; CC BY-NC 4.0): For a
discussion of these instructions, see the article, "Food for Awakening: The Role of
Appropriate Attention."

The complete discourse body ud1.10:1.1-15.4 is retained. Title IDs :0.1-0.2,
recitation number :15.5, anthology refrain :16.1, chapter colophon :16.2 and
chapter mnemonic :17.0-17.4 are excluded as explicitly identified collection
metadata, not silently treated as spoken discourse.
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The selected root has Bahiya affirming ahar tesarh afifiataro (I am one of them),
while ATI frames his thought as a question. The independent Nepali/Hindi drafts
follow the affirmative Pali reading; the ATI question remains unchanged in
English.

Sabbattha ekarattiparivasena is rendered in the drafts as staying only one night in
each place, retaining sabbattha. ATI chooses a journey in the space of one night
and discusses the alternative in notel; no miraculous distance or travel
mechanism has been added to the drafts.

The terse na tena is rendered as not being bound/connected in relation to that; na
tattha as not being there. The root is elliptical. These are cautious contextual
renderings, not assertions of annihilation, a cosmic witness or a permanent
consciousness. Muta covers the sensed (smell, taste and touch); viiifiata the
mentally cognized.

Naga is an honorific for a great, tamed person here, not a literal snake or elephant
in the street. Brahman in the final verse marks spiritual accomplishment, not a
caste claim. Monena is kept as the quality of a muni, not reduced to mere refusal
to speak.

The death by a cow with a young calf is stated without graphic embellishment or
an invented karmic explanation. The encounter is on the Buddha’s alms round in
the town; a seated teaching scene there would contradict the setting.

Licenses and permitted reuse

Project teaching content: Copyright © 2026 dharma.media, only for project
contributions in which copyright is held. To the extent dharma.media holds
copyright or related rights in project-authored editorial contributions and any
included Nepali/Hindi drafts, captions, alignment annotations or illustrations,
those contributions are offered under CC BY-NC 4.0. Credit dharma.media, identify
the edition and changes, and preserve all supplied source, copyright, license and
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disclaimer notices. No exclusive rights are claimed in ancient teachings, public-
domain material, facts or Al output to the extent it is not legally protectable. CC BY-
NC 4.0 legal code.

Software and collections: MIT applies to the website software, not all contents of
this PDF. This PDF is a collection whose texts, fonts and optional illustrations retain
their separate licenses; it is not an unrestricted MIT or CCO work. Project license-
page deployment URL: https://dharma.media/licenses.html. Canonical upstream
license links here remain available independently of that project deployment.

Fonts embedded in this PDF: Noto Serif Devanagari Regular and Medium carry
Copyright 2019 Google Inc. All Rights Reserved. Noto Serif Regular and Bold carry
Copyright 2015-2021 Google LLC. All Rights Reserved. The preserved upstream
static-font notice is Copyright 2018 The Noto Project Authors
(github.com/googleil8n/noto-fonts). All four embedded font files are licensed
under the SIL Open Font License 1.1 (OFL-1.1). The website's separate variable font
carries Copyright 2022 The Noto Project Authors
(https://github.com/notofonts/devanagari). Upstream notices are retained in the
project's assets/fonts directory. Font embedding does not place this document's text
under the OFL. https://openfontlicense.org/open-font-license-official-text/.

No endorsement: No affiliation or endorsement by Thanissaro Bhikkhu, Access to
Insight, SuttaCentral, Google or the Noto Project is implied. Al drafts have not been
validated by a language expert; Al illustrations are interpretations, not historical
records.

Dharma - A curated reading library - Ud 1.10
Prepared for quiet reading, study, and free distribution.
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